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Stinwpybunmwywu dwdwuwyp wnwppbipynd £ hpwlwt dwdwuwyhg:
Ppwywu dwdwuwyp 2pstith £, gnupybunwywup Ywupnn £ wugnudubip
Ywwnwpb ubpywihg wugjwy|, wugjuihg wwywgw W wju, husu wpunwhwjn-
ynw £ wnwowhwjdwu W hGunwhwjdwu Ywnpgbiph dhongny: «Ftinwpybu-
wnwlwu dwdwuwyu hpwnwpényeniuubph uwpwagpnijwu hwonpnwyw-
unpyniut £ unipybyunpy puywdwdps»': denupdbunwlwu ubpluu wpnbu
wugywy b pb pupbipgnnh, R htnhuwyh hwdwp: Skpunnud dwdwuwlw-
Jhu hwonpnuywunteinut wwwhnybnt hwdwp unynpwpwp ugynd £ nplk
daluwpywipt dwdwuwlwytiv, b npw unphhy hunwybtigynwd tu nbiwyh
wugjw| b wwwgw Ywunwnynn wugnwubipp: 2. Snipwlwu nbpunh dby-
Uwplywiht win Yonu wudwunwd £ nbpunh yGyynpughti gnn Ywd inbpu-
nh wyuppbn b hhdw?:

dwdwuwyh Ywpgp nbtipunnud dwntwugynid b huswbu pEpuljwiw-
Ywu (nmwppbp dwdwuwywaubph Yhpwndwdp), wjuwbu b pwnwyhu dh-
ongutipny, huswbiu, ophuwy, pwntp b wpwnwhwjwnnegntuutp, npnup dwwn-
Uwupnwd Gu wpdw nwuwyp (&dkn, qupniu, wdwn, wyniu), wdhup (hntu-
quwp, thtinpdwp), ondw npuk hwndwsd (wnwynw, Ytuop, tiptiyn), Yjwuph
nplt opowthny (Jwuynieiniu, wywwmwublnie)niu, dtpnipyniu) b wyju:
“tpwup Ywpnn Bu gyt huswbu wpunwyw, wjiuwbu b ubpuyw duny, tpp
gnynud £ ny pl wudhowwbu dwdwuwyp dwunbwuonn wjn pwnp, wy|

" Banruna H. Teopus Tekcta. Kateropuu BpemeHu 1 NpoCTPaHCTBA B XY40KECTBEHHOM
U HexypoecTBeHHOM TekcTe, M., 2003.

2 Typaesa 3.fl. Kateropusa Bpemenn. Bpema rpammaTtnyeckoe n BpeMA Xy[OMECTBEH-
Hoe, M., 1979.
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wnyjw] dwdwuwyh htwn gnignpnynn pwnbip, b pupbtipgnnu hupp wbwp &
Ggpwywguh, pl dwdwuwywihtu huswhuh hwnywd £ uyuwpwagpyws:

Nthywd dnyubiph «Cwnws b gwund» Ybwp, [hubiny ghnwygniejwu
hnuph wbpuwn, sh hGunlund dwdwuwlwihtu Ywpgh wju unpdbppu, npnu-
gny 2wpwnpywd tu wjwunwlwu ginwpybunwywu nbipunbinp: huswbu
ugpnud £ 3nt. hjwunjwu, wjuwyhuh pwpn Yunnygnd, huswhuhtu ghunwy-
gniajwu hnuph wnbpunt £ «Jbw-wnwuwbp», dwdwuwlyh pwjwywu gni-
ghsubpu wylu pwywpuwp kb Uuwnbn ppwlwuwlwu Jhongubipp Jbd
nbp sbu fuwnn' dwdwuwuwihu hwpwgnygubiphg deyhg djnwupu wugnuwip
gnyg wwint hwpgnw: huswbiu dnwin, wjuwbu k| htnnt wugjuip L ubpywu
Ugynud GU unyu wugywy wunpnany, U sh hunwlybgynid, e npu £ wybh qun
Ywuwwpybip <Gunmwhwjdwu Yupgu wju nbipunbipnd sh wpunwhwjunynid
wjuwhuh gnighgutinnd, huswbu, ophiwly™ wpnbt tpty £, np..., tw hhpbg,
np..., bpw wnol wpptwgwy wigugh wit ppnbuwpwip, Gpp... L wju: b.
Quwbphtuu wju wpunwhwjnnieniuutpp hwdwpnud £ opjYwnpy-htinhuw-
Ywjhu hGunwhwydwu wnwppbp*: Wu dewynwd hbnwhwinudu wpnwhwjnygnid
E ubpwlw duny' wnwug win gnighsubph:

«Gwnws W gwund» Ybwp wnpnhywd £ snpu dwubiph: <Gnhuwyp sh
htwmunw pnit dwdwuwyh unpdbphu, uwlywiu ybwh gntuubpp ybpuw-
gpqwd Gu Ynuypbn dwdwuwlubpny' dwu wnweoht' 1928 wwphih 7, dwu
Gpypnpn' 1910 hnwhup 2, Jwu Gppnpn' 1928 wwphih 6, dwu snppnpn’
1928 wuwphih 8: huswbu wbuunw Gup bwh dwdwuwlwagpnieniupg,
Gpynpnpn Jwup 2w wybh Jun b Ywwwpdb, huy dnw dwubpp' gpbeb
unyu dwdwuwwhwwnywsdnwd: Snipwpwuginip gintfu ubpyuwywgunad £ dby
on, U htiug wyn opjw pupwgpnid pnjuunwywihtu uwplnpnieiniu niubignn
npuk pwt sh Yuwwnwnpynwd: Uwlwju hbunmwhwjdwu Ywpgh dhongny npynd
U wmwppbip dwdwuwywihnybiph gnpdnnnieyniuutip, b unidtivwihu ghdp
npw 2unphhy purjwjuynud £ dwdwuwywihu wugnwubpp wnbinh Gu nwb-
unud gnignpndwu hpdpny, huYy dwdwuwyh Yupgu wpunwhwjnynid t ub-
pwlw dhongubtinny:

3 MBsanoBa HO. Kateropua mudponornyeckoro BpemeHn B COBPEMEHHOM pOMaHe-MUde:
Ha npumepe pomaHa k. Jxoiica "Ynucc", kang. gucc., Cr16., 2002.
* TanbnepuH W. TeKCT kak 0BbeKT IMHIBUCTMYECKOrO uccnegoBaHua, M., 1981.
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LGwnwhwyndp gbip hwubiint hwdwp wbwnp £ bwfu hunwybtigub) ytwh
deyuwplyuwhu Yenp' «wjuinbn bW hpdw»-u: <binwhwjdwu nbwpbp Gu wju
hpwnwnanieniutubpp, npuinbin npna Ypwwnpubin, npnup wjluu «wjuntin b
hhdw» s&U, ubpyujwgynid Bu npwbu gnpénn unipjlywnubp: Oppuwy’

e Caddy was walking. Then she was running, her booksatchel
swinging and jouncing behind her>.

£tnhu quihu Ep: <Gnn Juqnud Ep, qppbiph ninypwyp dkgpht
gugynud nt mwpnipbpynud kpé:

Wu opphtwynd htnwhwyndu wnfuwjwgynd k huswybu Lbnhp' gnp-
onn unipjywn hwunbu quny, wjuwbu k| booksatchel (gpptiph wnwpwy)
gnjwywuh dhongny, npp ubpwyw YEpwny wpnwhwjnnd £ wnwphpwjhu
onpowthny, nyjwi nbwpnd' nupngulwu dwdwuwlwopowu: Lnyu JEUw-
fununigjwt dbig upynid k, np Caddy wuniup Ypnn Ypwwpp yewh deluwnp-
Yuwyhtu Ywnnu syw, tw Junnig wdnwuwgb) U hbnwgh)  wnupg'

¢ You cant do no good looking through the gate, T.P. said. Miss
Caddy done gone long ways away. Done got married and left you (The
Sound and the Fury, p. 32).

- Pwt sh thnpuyh, puspwti nupywupg tuybu, - wuwg 3h Phu: -
Uhuu Llnht punp htnnt k: Muwlyby £ nt pbq dtwly pnnby (Ko 38):

Lbnbwpwp, yewh wju giniuutipnud, npnup unyu dwdwuwlwopowuu
Gu pungpynwd, b wyn Yepwwpp hwunbu £ quihu npwtiu gnpdnn untpjtiywn,
htnwhwjdwu nbwpbp Gu: Wu wuniuny wnlwjwgynn httnwhwyndu niup
dGé hwbwhuwlwunyeniu: SYjw Yapwwpp Jbwh deluwpyuihu Yhunnwd
syw, uwuwju gnpdnnnipyniuutipp dwywynud Gu upw 2nipe: Uhwju ybwh
wnwohu gjfunid Ltnh wunwup upynud k£ 288 wuquwd: Lnyu Ybpw, hbnw-
hwjdwu nbwpbp Gu bwl dh 2wpp wy Yepwwpubph' gnpdnn unipybyunubp
ubipyuywgubiip, npnup Ywd htinwgt| Gu, Yud dwhwgwd Gu:

dwdwuwuwihu ubpwlw gnighsubipp ybp hwubiny' wbuund Gup uwl,
np fuwfundws £ hwindwdubph dwdwuwywihtu Yuwwygywsdniegniup'

> Faulkner W. The Sound and the Fury, New York, 1987, p. 150. Ujunthtitnl. unyu

anphg wnynn dtigptipnuiubinh Eebipp Yugytu pwgnht Yhg:
® Snyubp N Swnws b guunw, pwpgiwunuyeiniup’ Swywit Ywywpwup, 6., 2003,

ko 9: Ujunthbinl. wyu gpphg wnpynn dbgptipnudubph bobipp Yuoybiu pwpgqiwunygjwup
Uhg:
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¢ "Do you think buzzards are going to undress Damuddy". Caddy
said. "You're crazy".

"You're a skizzard". Jason said. He began to cry.

"You're a knobnot". Caddy said. Jason cried. His hands were in his
pockets.

"Jason going to be rich man". Versh said. "He holding his money all
the time".

Jason cried.

"Now you've got him started". Caddy said. "Hush up, Jason. How can
buzzards get in where Damuddy is. Father wouldn't let them. Would you
let a buzzard undress you. Hush up, now" (The Sound and the Fury, p. 22).

— Ywpénud bu puwqbubipp Yhwubs Swunpyh npkipp, - wuwg Lb-
nhu: - Ghd Gu:

- Uwyn'y, - wuwg Rbjupup: Lwg tnwy:

—  Mpn’, - wuwg Linhu: RGjupup jwg nwy: Lpw dknpkpp qpp-
wwuubkpnd Ephtu:

— Rbjupup hwpnwwn Jwpn Ynwntw, - wuwg 4bpop: - Pnnp whun
E wwhnud:

Qbjupup jwg Gnwy:

— nuyuwgppp* kb ufubig,~wuwg Ltinhu-Un'wu duw, Rbjupt: Pw-
qbutipp mwwpyhu n"ug Yhwuub: KwyphYyp sh ennup: ne thnpp hwinyn
Yennut'u, np pwqbu ynptipn hwuh: H un'wu Juw (k9 28):

Unyu hwuindwdnid dwdwuwwihtu Ynuypbicn gnighsubin shwt, uwluwju
Ywu pwnbip, npnup UGpwlw wpnwhwjnnd Gu wwphpwiht npuk hwwn-
Jwsd, njjw| nbwpnut® dwulniginiu: Skuunud Gup, pE huswbu Lbnhu uthn-
thnwd | Qbjupupt’ wubind, np wugnubipp s6u Ywpnn hwuub] wjunbn, np-
wnbin mwuwinhlu £ (How can buzzards get in where Damuddy is), hwjphyp eny|
skn wrw (Father wouldn't let them). npwuny gnyg Lt wvnwihu wyu, np hwyppyp
htinhuwynieiniu £ hpbug, huswbu W pninp Gpbluwubph hwdwp b wwown-
wwu nid £ (npu hofuwuntgyntu niup unyupuly pwgbubph Yypw): Lbjupup dw-
upUu funubihu Yhpwnynd | ubplu owpniiwyuwlywu dwdwuwyp' wpunw-
hwjwntiny wnwowhwjnd upw wwwaquwjh YyGpwpbipjw], npnbn Ybpop Yuu-
fuwwnbunwd t, np REjupup hwpnwwn dwpn £ nwnuwnt (Jason going to be
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rich man), pwuh np hp thnnp ny dGYhu sh tnwhu (He holding his money all
the time):

Wu, np LEjupup b Linht wju hwnywdnid nbin Gpbluw Gu, wwywgnig-
ynw E upwuny, np nhdnw Gu hpwp GpGluwubphtu punpn? yhpwynpwywu
uppbipwug nwubgnn pwnbpny' dnnbiu (skizzard-p lizzard W skink pwnbph
dhwgnudu k. Gpynwit b dnnbiuubph wbuwyubph wujwunwubip Gu) bW wpu-
nwgintfu (knobnot): Wju pwnbpp dwulwywu yhpwynpwiph wpunwhwj-
wnnueyniuubp BU' childish insult’ (suwjwé pwpgdwunipjwu dby Updwd Gu
wwnip U ndpn &dubipp): Pwgh wyn, wbuunw Gup, b huswbu £ REjupup jwg
(hunwd, npintin cry (jwgb) pwjp Yhpwnjwsd £ Gpynt wuqwd (He began to
cry, Jason cried), huy Ltnhu thnpénwd £ uwuwnb). hpwdwjwlywu Hush up
(un'w Juw) wpunwhwjnngniup bu gnpdwdywsd £ Gpyne wuquid: Wuwh-
uny, ubpwyw pwnbiphg, wu nbwpnd' gnjulwuubphg, wéwlwuubphg L
pwjtiphg, huswybu bwl wunypubph gnpéwpwuwlwu wnpdtputiphg Ywpnn
Gup ybp hwub] wmbpunh nyjw| hwnjwdh dwdwuwywiht, wju wwpwqw-
jnd’ dwuynugjwiu opgwithnyp: bul wyn hwwndwdhu phs wug hweonpnnid |
htunlywn'

You know what's down there, T.P. said. Soda water. | seen Mr Jason
come up with both hands full of them (The Sound and the Fury, p. 23).

- Ghwnb’u kunbin hug Yuw, - wuwg @h Phu: Unnuywenip: Skuw, ph
nug kp dhupep REyupup 26pp pruwé pipnud (£ 29):

Jason hwwnnty wujwtu htwn Yppwnwsd £ Mr. (wwpnu) nhdGuaup,
hushg wwpq £, np wjunbin bw wpnbu hwuns dwpn £ Wuwhuny, Gpynt
hwunywdutipp dwdwuwYwiht mwppbip hwpwgnygubiph Gu ywwunlwuned.
dwuynipjwt thnihg wugnud nbwh swihwhwuniypjuiu dwdwuwlywopowu,
uwlwju dEYh wugnuwp gnwht ng dh gnigsny wpunwhwjnygwsd sk, hbunliw-
pwpn, pwnbph ubipwlw hdwuwmubiphg wbwp L Ggpwlwgub|, np Yepwwn-
ubipp ubpyujwgywsd Gu mwphpwihtu wwppbp 2powithnytipnid, b wnbipuwnh
wjn hwunywdnud dwdwuwyh Ywpgp nmwwnwuynud k:

Wu ybwnwd hpwp hweonpnnn hwnwdubipnd dwdwuwlwjhtu nmwwnw-
unudubipp wpwnwhwynynd Gu ng dhwju tnwphpwihtu o2powithnt) dwwntwu-
onn pwnbipny, wjl wjuwhup pwntipnd b wpwnwhwjnnieniuutpny, npnup
gnyg U nwihu nwpdw Enwuwyp Ywd opdu hwindwdp, huswtu'

7 St'u www.bookdrum.com.
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¢ Through the fence, between the curling flower spaces, | could see
them hitting. They were coming toward were the flag was and | went
along the fence. Luster was hunting in the grass by the flower tree (The
Sound and the Fury, p. 3).

Swulwwwwnh wpwuphg, Swnlws pwunbnutph dhony wnbutunid kh,
bt nug thu futhnud: QGwihu thu npn2h Ynndp, nt Gu puygh guwuwww-
wh Ynnpny: Lwupppp funnbpp dbp thunpnd kp, Swnlwé dwnh dnwn
(ko 8):

e They were hitting little, across the pasture. | went back along the
fence to where the flag was. It flapped on the bright grass and trees (The
Sound and the Fury, p. 3).

Lpwup futhmd thu hwqunby' wpninp wys Ynndnud: Swiljuww-
wh Ynnpny G quwgh ntwyh npngp: Wu dthnd Ep quin Yuuwsh nu éw-
nbiph dbg (Lo 8):

e It was red, flapping on the pasture. Then there was a bird slant-
ing and tilting on it. Luster threw. The flag flapped on the bight grass
and the trees (The Sound and the Fury, p. 3).

Wu Yupdhp Ep, 6thnd Ep wpninh ypw: KGnn dh éhunn Ep Gnéynid ni
aninnudinin quihu Ypwi: Lwupeppp 2wypunkg: Gpngp dthnd Ep Juin Yuw-
twsh nu dwnbph dby (Lo 8):

dbipnugyw| wwppbpnieniuubipp gpbet hweonpnnd Gu hpwp: huswbu
wpnbu upygtig, nwpjw tnwuwyp wpnwlw duny wpunwhwjnyws sk, uw-
Ywju Ynuypbizn pwnbiphg Ywpnn Gup wju Ynwhbi: Ujuwbu, Ywpbih § Gu-
pwnnbl, np qupuwu Jbpg £ Ywd wdnwl ulyhgp, pwuh np pwnbnubipp
thppt| Gu (curling flower), dwnbpp dwnyb| (flower tree), funintu wpnbu
qwn Ywuws gnyuh k (bright grass), huy it was red wpwnwhuwjwunnyejniuhg
Yunbih £ Gupwnnby, np Ywpdhp dwnhlubip thu dthnid wpnnh dnw, huy
npwug Yypw dh Shwin Ep dnéynd U gninnwinin quihu (a bird slanting and
tilting on it): Ybpnugjw| oppuwyubiphg qnignpnwiht Yuwwygywdnipjwdp
wugnw b Yuwwnpynud dGY wy wwppbipnygjw, npnbin thnfugnwd Gu gnp-
onnnipyniuubiph wbnu nu dwdwuwyp, ybpohup thnthnfunieyniup Ywpbih &
Ynwhb| Gnwuwyp dwinuwugnn pwnbph W wunyubph sunphpy’

¢ Keep your hands in your pocket, Caddy said. Or they'll get froze.
You don’t want your hands froze on Christmas, do you.
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“It’s too cold out there”. Versh said. “You don’t want to go out
doors”.

“What is it now”. Mother said.

“He want to go out doors”. Versh said.

“Let him go”. Uncle Maury said.

“It’s too cold”. Mother said (The Sound and the Fury, p. 4).

- dbtnubipn gpuuatbpnidn wwhhp, - wuwg Lbnpt: 36 sk juwnsbu:
<n sty mqnud dntilipn Sttinywt (pnuhtr uwingbu:

— Tpunwd wwn | gnipun, - wuwg vbipp: - bug gnpé niubiu nnipup:

- b"us | by, - wuwg Uwyphyp:

— Mgnd k nnipu quw, - wuwg 4bpop:

— fdnn quw, - wuwg Ltnh Unppt:

— Ulup 2unn gnipun £, - wuwg Uwyphlyp (E9 9):

Lwfunpnnn qupuwuwiht b wdwnwjht uywpwagpnypjwup gpbet wu-
dhowwtiu hwonpnnn wju hwndwdnd wpnbu funpp adtin t. Lbnhu PGU-
ohhu funphnipn £ wvwjhu &binpbipp gpwwund wwhb (keep your hands in
your pocket), wjwwbtiu Yuwnstu (they'll get froze), uwl upynd E, np
SUunywu wnnubiphu uwfunpnnn optipu Gu (on Christmas): Pwgh wyn, dwjph-
Up nbd £, np Rtughtu nnipu quw, pwuh np 2wwn gnipwn Lk (It’s too cold), np-
wnbin too pwnny gtioinynid £ gpuinh uwuwnpy (hubiip: Uwlwju nddwp & unnyg
ok wprynp uywpwgpynn wdwnp b ddbnp hweonpnnd Gu ppwp, RE
npwug dbi9 tnwphubiph mwppbpnye)niu Yuw:

Wuwhund, ybwnd hpwp hwonpnnn hwwnwdubipp Ywpnn Gu ybipw-
ptiptii wmwppbp wwppubph, nwuwyubph, opdw wnwppbp hwwnywdubinh,
npnup wpunwlw wpnwhwjnngeniu sniubu: SYjw| nbwypnd dwdwuwyh
Ywpgu wpwnwhwjnynw £ ny pl wjwunwywu dwdwuwlwihu gnighsub-
pny L dwypwjubipny, wy) ubpwlw pwnbpny' hwwnndy wundiubph dhongny,
wéwlywuubtipny, gnjwywuubipny, pwbpny, huswbtiu bwb wunypubtiph gnp-
Swpwuwlwu wpdtipny:



238 dwdwuwyh Ywpgp Nt dnyutiph «Gwnwy b gwunw» YyGwnid

UMITVIMUUTHDBIE CJIOBECHbIE CPEOCTBA
BbIPAMEHUA KATETOPUN BPEMEHU B POMAHE
Y. ®OJIKHEPA “lLYM N APOCTb”

MAJIXACHH C.A.
Pestome

Nponssepenune Y. PonkHepa — 3TO poMaH NOTOKa CO3HAaHWUA, B HEM KaTte-
ropva BpeMeHu BblpaxaeTca ocobbimm cpefctBamu. B cBA3n ¢ aTum B croxerT-
HOIA IMHUKN pOMaHa Pe3KO MEHAETCA BpPemA MOBECTBOBaHWA, YTO He BCeraa oT-
MEYEHO 3KCMIMLMUTHLIMUA CPEeACTBamMM UM KypcuBoM. YTobbl B TekcTe oTme-
TUTb NEepexoapbl BO BPEMEHM, crefyeT obpaTuTb BHYMaHWE Ha pasHble NeKcuye-
CKME CpeAcTBa, KOTOpble BblpaMatoT pa3Hble BPEMEHHbIE NEPUOAbI B TEKCTE.

IMPLICIT LEXICAL MEANS OF EXPRESSING
TEMPORAL ARRANGEMENT IN W. FAULKNER’S
NOVEL “THE SOUND AND THE FURY”

S. MALKHASYAN
Abstract

The novel is written with the stream-of-consciousness technique, thereby,
the temporal arrangement between the parts greatly differs from that of tradi-
tional novels. In William Faulkner’s “The Sound and the Fury” there are ab-
rupt shifts of time resulting in the break of text cohesion. To perceive those
time shifts, various implicit lexical markers should be taken into consideration.



